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A5 BALTENLE] . BEHLH] B AR AN B AT REA R A SCIL S B , B R B A i B ARG 52 T
3C, REAE A bR SO 51 A 38ms il il SCHRERIR SR 507 18 ARWTIE SR AB 78 RS
TS ST AL 188 P A PSSR A2 HE SO B LSRR AR A S B A, A
G BTER FR S e SR AR E AR =, O VRIS RN T AR LA | RIS HE 3 1
VEBIFSE ) B4 T AR AR JT 18] K

1 RENFEREOFERRPH LR

TEABRACANWHE 2 1 2 R 15 SOV 30 AU T8 5 1 a7 S 46, B2 A At
H—MER , — PRI G AEERAR S5 RGO A Al Bk A 2R T TR 1%
JB S SIS SCA VA8 P SCAE N R SE B A R IR i, SCHL AL k-5 4 5 R
W R EAE T . X, T NS5 ( Bassnett et al. | 1990) £ HZMLZEAE Translation
History and Culture PR RGO T B8R0 DT s SCABiEBE L) MA T) 5 F& R NREHERS
BEE TSR, HEEH (Venuti, 1995) 75 HEAE The Translator’s Invisibility W iF— 58 1
FHPER ST A E T 48 ) BIPEAURAE 5 e i e | SR SO B 7 A A 1k — WA R
ZIN T IR SR SO ZR AL BRAY SR, 18 B ( Toury , 2012) AR BE U A 2527 A JE 1
B ARV T BT R 32 B BAE S RN s B AR, Dy B B b SR DR B
AIFNERHI 2t T BRI . LA b SR AL [ HES) 1 BT IR S R I 1) SCAL 2 T Y
TR R 7R A T 2 1E R T R RIE | R SCAR RISCAAEAE 1A 5 1 & 5]
BB A 0 F SR Y | B TR ST — IR Z RS s ey ks R
GBS Rzl 2Bk, KRBT O0E O — RIS, DS 1e o 514,
DISCARARRE A H 1, L5 7 5 0 £ B 0 B 0 SCARTS S The ey sha8 ) e £
B H SO R ST R A 48— G AL T A 20U E A B (R 527 AN 2 %
FIME—FRIUE) MR BTSSRI, IR T 2017 4F 15 YA 21 45 1 B e, 32 ok B
BT 2 B2 SRR R SRR BRI 5 e, R SUIE B S a2 SR AY i
Fi o TEIZBCHER N IR oy — s SCARSS T A TG 3, W90 SC T BHEAT 0 15 I i SC Ak
L AR FR Peatoesniy , R SCAAE B R B SRR A T BE S (PR, 2019:99)
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S DS T M B 5 e il S HARIT AR, DU RIS 5 5 K808 A AN R Sk
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e JRIE AR A BT S B T X SRR A o] SE XS AN E AR BRI A s T
BRI 2R R S BR s  J EE B 28 B B RN 32 AR, e R PR P (2021
118-120) I FE—A HARSII —— {0 B FRF S AT T R A TR 1 RRORb B T 378 %) Ak 8 R
T 5 32 R 2R e IR 5 ) 1111 22 R, a0 s Sk ALSRE TR SR . P
(2021:72-73) A LDHICE & IR SO B0 B SRS, e il I AE S B2 ) — 2
BRI ELE B R R AT A0 A5 F IR SR W, 72 A B SO S RIS 0 SR Wi o 335 B 1Y
M
A WIS TEHE B0 1138 PN 2558 107 [l P 52y T L RS S 3 1t (5K 26 g SR R AR 4%
255 T SO (A ME AR R, BT A B A R A A 1T R 20 T 1R DA AR 22 5 | R IR PR
PE R SRS I BB KRR T Aot T B0 B A AR I, 48 3 0 I
(2T, AR5 IEAE XS BT S SO TT R 1 R IE AL ST AR 24 1) S Ak
ICACR R SN SR A SRR B AT R B, R B BT 1 2%
(RIS, L HOR IO E R S5 R IR b, BB T AR A ISR #8717 i
17 R % 52 AR R 5 ] SR T SEUEMF ST AR XD | 78 il B BRI S LA TR (L B R SR 1) 22 7T
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2 KENFIEE TN O FER L EE R

JRUE H PSR B A E AR B — 2 AT B A X KR RIS +E 3 T DS 1 15
PRSI RGNS B o Rl ik = ARSI B EREE FIHT 3% S6 ) R ARSI A Y
ZH, CAENDIIIE S BRI 1 Erh SR B BVE T (BT AR — SR A R R R 4
W, A, A RSN 25 S0 b sg B ot SCAE LS B SR AT A s AN, A e P
R PR SE e oA ks TR SR g, DR BA O T A% 33 TE SCIR R, BCH Rl iy [l R, D)
HIIBFR T IZ R0 T 280 SO O BA SR, LR R Ry S S b S W i SOE RN 2 8
B T ORI IETE A SCIRARRIE . SR, BT AR TG A, HGE TP E R AR TR B B i &
TR SCATS BRI PREE . Ghi, 254 VR EL 2010—2023 4F [ 55 e s BR A AR AE 30K 25 W 4b
IEAE I I C B BRI A DU0E PRI 22 ) | 18 00 DT PEERL A, AT e i Bl R B e
SRS () BB () (S (FE3) Sty (15F) 85 22 oo UL R AL R S ms , Ak 34
DURFHA U ITR B2 A YR SRR LT, (8 DSk s BB A 2L

FEDCE TP i B SO G i B SR BRI LU LAy T 1 7 2R
2.1 &E(H#F)

REFEFLESINAE AT BERVIE L T PR B, JUHE Y IRTE AR ) R A sME & e B i
SCAE A B N IR B I B B B T O SR LB B B Lk H 0918 32 A L
JEIRTE Y SCAL R

ZH1 BERMNX—RANHBEFN RSN EZABEARABL BETHEE F
KREBEE BRPE, OB MEE FERE FTHE BRALNEN, FEAMN
oK% A AT E A TR, (2023 4EE 55 B e AR s W A MO E RS

[T : People of my generation are familiar with stories of heroes in Chinese legends like Dayu

who tamed the flood, Yugong who moved the mountains, Jingwei who carried stones to fill up the

ocean, and Kuafu, who chased after the sun. These inspiring stories are testament to the spirit of

resilience, tenacity and perseverance that has defined the Chinese nation. All the Chinese people
have never been crushed by any difficulty.

ZB 1R IHEL T RS BARIT AE TR 5408 B 7 A5 R S SCAR L,
PhHA T P E MR ORE B K DAS AR A Z LB A RARMER R T
Ao ROGGHAE_E | B AR T BRI, 15 51 R FE S TR SO LR R X e i
A RMER B 33 ok A0k TSR i 4 8 B i S SORDHEZE A NS, 36 Bl AR 2
FEU b g IR A2 o P R e o i 26 O RIS S, DTS A T D0 ARG T By R S A
A BE A A SR L ] L U T 3R 9 PR SRE PR B 1 D P A o [ SCA R 0 R

WO T EIBRIEEE R SO R 4 BRSS9 1 P [ AL e 3 A8 32 AR R AR SCAL 2 T
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J1 ARt T Hp ARSI [ PR AL G S R
Zf2 FEZFWNEE, REANAD TR, K RBOR, R RTH, T T
£, (2023 4R F 55 Fe B AR 2 W AME B RS

[17.1 believe the Chinese economy will break winds and waves and sail toward a brighter

future. I have full confidence in that.

S 2 R R XU IR ™ 2 — ) R TR A DUE G 0 A ACRE A I (AT - I
— )R] R RKUBER A I, A WPV < A XU TR Rl R R e A X VR 11 7 T
FENETRAT TR FR AR R A A AT AR AR T 255 ROk 780 &
Fr B AALE LS B A S Sr AR RGBSR, 18 5B 3N “ break winds and waves
and sail toward a brighter future” , H:H | “break” Fll“ waves” BT I HH SCAY“ IR, “winds™ U]
B 7T X AR IR B T U Y A AR ) i AR A e IR PR 1 R S5 2R sail toward a
brighter future” WX by SRl SCHTHE AL 5 T e WUBIR , Bt m) BEOGRH AR IR TR & S, A1)
U, /) () B AR M ANOORE S DU PO i) ) LA S 3% B A% 3 HE R T ELAE 9 SC H AT
W AR R 20 JR% 2 38 v ] 45 AAS T IR E | B3 SR AP AR BUE O AT U JE R A Sl AL 3k 1 IE
i E SCIR N

ZH3 N R R & Bk B, (2012 FRAEE SHECE RS

[T : Goes officials should serve as loyal as they can conscientiously when they are in office

and engage in modest self-reflection when their terms end.

9 3 X Ap i s A ok R B CYEUE S ), &b b D T B0 £ A Y
AT TSR — R A , BRI 1 B i A I A AR S BE TR RN, B
DL TBCRT B i) 25 B R BRUR 98 s T AE A1, B U B AR it A A FR P A RIS 8, iR B AT
KR SCAL RO UERR BEAR , FH serve as loyal as they can conscientiously #iF“ BB LURE”
BT R B I B B R WU B AR B AR 00 2 51 AL, H engage in
modest self-reflection FHIF“Hitt L B, ik T B AEHN B EM B R E . 5
SRS T RO B RE , RS RIN HAR IR T IR SCAk T Aont v [ 2 AR P it 4
B LSO ST T SR B, T B KPR B AL R T AR AR sk
2.2 WA (ZFF)

FEHE SO 7 3 X AR LR 07 A ARE & Y I, SR P )RS SR, B 15
iR AT R SO 1 B H AT BT e SO SO sl 5, X RO O U%
B TE R Wi 1 H AR SO SRR S Z I B B

Zl4 BEARARNCI L RE AL EIREE AP wEXR LR A TRAHEA,
B2 3 i A A BE B UE 48 B B AR A R R KT Y, (2023 4R 55 B AR L
HAMCFHTIZ)
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[7 3% Although the conditions, environment and models of entrepreneurship are vastly
different today, this kind of pioneering spirit of clearing obstacles and blazing new trails will always
be needed.

M) 4 P EEREEZR” A0 BRI BB O B TR E SO R DGE DU i BRI R
2 FHOC MR L F (ZeA%) | I 48 R AR IR , 25 25 SR A BV O RR S | T P e
I AT ORDAR) JEATHRIEL T BR AT | O IR R R e, 36 5O R ARG P i it
FTFXS A g a5 PR 5 R 7 1%, RAGHLAS T clearing obstacles” (VEFRFFAT )
B R IRIXE FIE R T L RHAS 2 B DA “ blazing new trails” ( FFH 87 &AL ) W5 18T 5
T AT BT BOAS AR AN SO TR B TE— 2 TR H TR R AR T A
PAER) BRI B IR B T ISR R4, MU 1 b SORUE BSOS A2 S B R 3G T H
PRI YRIR T IBE, ARG AL L 1 EHE SR N TR S5 A HE

FU5 AFEME TS 100 A E, BRATE AL XA 5 B8 0 E b9 KRR
BROBKELE, N IEEEEEE CFE MRTEWN L AF A fF, (2019 4 ERH
K& FIMEH )

[19% . This year marks the centenary of Afghanistan’s independence. We ardently hope that

this country, after suffering so much, will have a rebirth, take destiny into its own hands from now
on, and enjoy genuine independence and lasting peace.

“RUEREE I KEAE” B T SRS S A B R) 2 AR i ORUBELTR SR ) |, 18 RUELTE K
Hkben B A IR R RAEZ DT B R IOME IS SFA T A FT e, P DR Z BRAR 13X — A
TEI ST 5 W IR I 2 24 2 B RE R “ will have a rebirth” (AR ) iX— A0 L, Bhilt e T
FLAE BRG] RE B SCIERR ), SUOR B 1 UG i M S8 b DRSS P B 0, AR 1) |
ARk IR B, IR, RIS SO AN A RUBLR SR Rk g, ez 2 H P 2
B MRS FR RS T3 1) 7 A 35 A5 ZUIE RE R, 13 DL rebirth” A D0 MR A0, S PR 2 —
FPSCARIG AT , B AL A B o {1 BRSO S 5 At VR 22 SO b S T 52 2R g sk
FEBAHME R, TIN5 115 R AR SCAL LRy, XAl R PR A B Tk  BRS E 1
SCAR AR SR IE T A BREZ AR NS

Zl6 RBMEZE—FA,RAEV, 0k Tk, 3TWF L& H 4, (2023 4 FE 5B
zEsR s W AMOE RS

[17% : Chinese on both sides of the Taiwan Straits are members of one and the same family.
We share an unbreakable bond of blood and kinship.

M) 6 FRATRTE M TR ST R Sk 5 Al 2 b SO TP 2 50 O 28 B 1 i Y
JE R BT B H e 1T 2 B B 1R N “ Blood runs thicker than water” | T MLk T /K" 5

“HFTWrE S EH T 57 8 an unbreakable bond of blood and kinship” . AT S S EEE
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JGE AT 7K FBER “bond of blood” (ML) , P45 1 E SCIE DAL O R R AL SRS
BIRAGE S, [R5 < FT Wi 3k 2% E 557 BB A “ unbreakable kinship” | B 2K 572 1] B 7%, {H
“unbreakable” (AN FTHEAY) SR FUAL I8 T BIeh S8 28 A% v 175 000 ( QN [R]Sk W2 ) | R B R B3 1) 1)
TR IR R AMCOR B AR 1, X5 ) b R 36 1l BTk B ME LR & I KAl AV &, 3
AR Sl R 1 IR S A S, IR R R AL 38 1 rh AR SO R GRS e B E LA
(EWL, TS B T rh I SCAR RO AT R A% 4%
2.3 B (#IF)

REFEFISAR S U BRSSO 38 5 0 SO AR et AT AR X B A S A
TS HSCFAR R 2 Sl SRR (BRI, 2024) o A5 50—, TPRSERR vhide bt T LAARAE
H BT R IA T A2 B HIAE SR P88 P e sCRI N 2, R SCA AR 6 1Y) 17 28k
A AT 2 )RR, AT BE G S BRI TE SCA R BRAR SR AL R

FNT e Bt AT T P & T 4807 U A R R R U =, 300 B 9 g Ao i oy =
AR, AT E LS T RAE S, EFHRITE m AP R AT, (2023 4FF 55 e b 2o
LM E TS

[T . We appeal to all parties in Afghanistan to set store by the greater good of the country
and the people, seize the major opportunity for political reconciliation, settle differences through
dialogue, beat swords into plowshares and join hands to push open the door to peace.

TEMEEEBT, AT RO R X — BRI Py sl i L A (g e
AR S X AR 5 < 7 By B2 20, 2l s S B Ly, X
ARG LM A A A 35 TS IR R R AR R, v 1 PR G S b S i A
S ORI E PR DB R “ beat swords into plowshares” (HRIRELD) | R A A
W A AR R kim0 A B R R o < I8 (sword ) A1 BLHL” (plowshares ) , &
— PR LR AR L . RIGE S SR B ARTE S S R AT SRR B, S TR
P SR G, (A P 2R swords into plowshares Fl plowshares into swords A%
. “plowshares” YE R EL) FARRAPERIGAE , BIER AR T B A A= T H X 5 E
17 E P E S R AR I A A Sl (7] T, X R 2okt rp Bl s B 7 3R
TER AP RE S S CIHZT) H i “ #4 81 AL (beat swords into plowshares ) i EAHERSY | J&— i
HANER S SR AR AR

F8 &G, PEMBTE, T ELER,EELREE, (2023 4FEE GBS A
KW rPIMEE R )

[1%: The second keyword is distinctive features. China is a vast country. Cultures and

customs vary from village to village, even though they may be just miles apart.

I3 P BUR A B U R TR aA A B 0 fr B IR AR SRR RS T2 48 L DX 2 [ E)
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FEAHBE AN , WU ST AT BE B AR, 7k B, 0TS SR W 110 SRR T « M bR 2 A X
— B, B ST cultures and customs vary from village to village” BL#EfEIA T A
[) b X XU 45 S 8 2 B, FH“ even though they may be just miles apart” S4B 25 53 51 XUAG
ZRERIG X FEFRIRIE S TR, AT AR 2Rk S0, SEl T U5 B AR, %
PR T A IR R SCH A BAREE B A (L ) RO R R SRR TR Sk P s =
LRI Y 2] o, AT e pUPRAR R . S | PR O SO S A o ek fifT
TR T AR T A MR R eI H SRS RE , (2 i T SCAR ARG R

2.4 BAy (4535F)

AT, 1 AT DA % H TS SO i 25U S i 23k 07 =X, A s A 1 JAUR S fig
B H AIESZ AFEZ BN . SRR SR AR B T 1 FH AR SO Ak ) g A7 2, (145 U
T S 2 AU I SRR (A5 DA SCAR AL |

ZH9  mEER T A AT, (2013 AFZR SR S HERSY)

[19% Talking the talk is not as good as walking the walk.

“URA R T AN AN B 2 — A s AT IR B G, B 5 S OS5 R SE bRt T8
B, R R R SR R TR R ORI B S LR R PR R L s not as good
as...”  TEA)T- 2549 1 S35 VR o AR ALY SR IR R, () B X5 4 Ml i P T 3 S ) 20 AR U ik
Talking the talk is not as good as walking the walk , /3P I G BIE M5 Lk HA
SR T2 b, TR AL 58 T R v i v B SRR Y

ZH10 HEXE R BREE E ML NS ER, AT F I R A B R L
BANEAEZ GG EA L e R B RWITEN T T EwH" 3B AR T WL ABAE
THEI, RBTEFE,ERTEFE, (2013 FZFim MO H 2

[13% : Talking about this, I remember that back in the 1980s and 90s when my hometown,

Zhejiang Province and the neighboring Jiangsu province, were developing the private economy and
township enterprises, the local entrepreneurs cultivated a strong pioneering spirit. To reach their

goals, they were willing to explore all paths,go through all troubles, try all means and endure all

hardships.

W ZE B TR A I B DOE R . b i 7 < AR “ i ™ U PO 5y i) A
I, TR THEM THEIE" TH 8" WA BORHES ], BARTE S i B 1 Py
TR B A, T R ] R, H R GCR RO A o I I 40 i Ak B R
explore all paths, go through all troubles , try all means il endure all hardships , JCISTE AR &G54
BB XERIE AR A S T IRTE TR S XS RIS R, S T v B SO i 2 4E
1&H%
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RIS O DLE R 8 o FE SRR I S (i 17— 98 i B LA ifi Bl e SR mes
(AR I TR SCAAR TR RCR AN I8 . AR BTSN S BT i — PR Bk
AN 13 SRR 1 I AR BB Hh T SR AL et , AL A ] e o s 5 SCAR i [ g o i
LRGris HIZPhoRms , S B SCAL I 1 o RBRE . 2 BT | R M EI e O I 0 11 i
AISCAL PR B SR AL T 2 MESRE JBS RS T8O RIS 55 PR SR A O B R SCAR RS (077 1
B TR L, AR, A 7 29 H RS S N F AR SO = ek B A, 98 R —
AN ZAER U, 75 B 2 5 RIS T IS B
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A Study of Chinese Cultural Communication in Chinese-English

Interpreting under the Perspective of “Big Translation”
BAI Jiafang LIU Xyjian

Abstract: The theory of Big Translation advocates that translation is a dynamic and creative process of cross-cultural
communication. It emphasizes the role of translation as a cultural intermediary, that is, to build bridges of understanding between
different cultures. The study of Chinese cultural communication in Chinese-English interpreting, from the perspective of Big
Translation, explores the interpreting strategies and methods of Chinese culture in Chinese-English interpretation based on the
analysis of Chinese-English interpreting corpus from press conferences. It creatively integrates cultural translation methods such as
fidelity ( literal translation ), interpretation ( free translation ), rewriting ( conversed translation) and imitation ( imitating
translation) , and examines how to maximize the transmission of the cultural connotations and characteristics of the source language
while ensuring the efficiency and accuracy of interpreting communication, in order to form a comprehensive mechanism for the
communication of Chinese culture and provide theoretical guidance and practical suggestions for interpreting research.

Key words: Big Translation; Chinese-English Interpreting; cultural communication
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